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(nazwa Wykonawcy/Wykonawców)

Wykaz osób –  dla zadania 1


Załącznik nr 3 do umowy nr ………………………….
Składając ofertę w postępowaniu prowadzonym w trybie przetargu nieograniczonego na:
Zapewnienie tłumaczenia dokumentów i spotkań w podziale na 4 zadania
Znak sprawy: BA-F-II-3710-7/18
przedkładamy wykaz osób, które będą uczestniczyć w wykonywaniu zamówienia, w celu oceny spełnienia przez Wykonawcę warunków, o których mowa w art. 22 ust. 1 ustawy Pzp i których opis sposobu oceny spełniania został zamieszczony w pkt. 7.2.1. IDW oraz oceny dodatkowego doświadczenia tłumacza (kryteria oceny ofert zgodnie z pkt. 18. IDW)
Zadanie nr 1:
	
Poz.
	WYMAGANIA OKREŚLONE PRZEZ ZAMAWIAJĄCEGO
	
STANOWISKO 

	IMIĘ I NAZWISKO
	DOŚWIADCZENIE I KWALIFIKACJE POTWIERDZAJĄCE SPEŁNIENIE WYMAGAŃ
	PODSTAWA DYSPONOWANIA

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	
1
	Doświadczenie zawodowe
W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości co najmniej 200 stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych

Dodatkowe -  doświadczenie spełnienie dodatkowego doświadczenia będzie dodatkowo punktowane przez Zamawiającego zgodnie z pkt. 18.1.2 IDW SIWZ

	tłumacz przysięgły języka angielskiego 
	…………………………..
………………………….
	Posiada uprawnienia do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego i jest wpisany na listę tłumaczy przysięgłych pod numerem …………………………. 

W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości ………… stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych.
	………………………………
………………………………
(Podać podstawę dysponowania daną osobą przez Wykonawcę)

	
2
	Doświadczenie zawodowe
W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości co najmniej 200 stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych
Dodatkowe -  doświadczenie spełnienie dodatkowego doświadczenia będzie dodatkowo punktowane przez Zamawiającego zgodnie z pkt. 18.1.2 IDW SIWZ
)

	tłumacz przysięgły języka angielskiego 
	…………………………..
………………………….
	posiada uprawnienia do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego i jest wpisany na listę tłumaczy przysięgłych pod numerem …………………………. 

W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości …….. stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych.
	………………………………
………………………………
(Podać podstawę dysponowania daną osobą przez Wykonawcę)

	
3
	Doświadczenie zawodowe
W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości co najmniej 200 stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych
Dodatkowe -  doświadczenie spełnienie dodatkowego doświadczenia będzie dodatkowo punktowane przez Zamawiającego zgodnie z pkt. 18.1.2 IDW SIWZ

	tłumacz przysięgły języka angielskiego 
	…………………………..
………………………….
	posiada uprawnienia do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego i jest wpisany na listę tłumaczy przysięgłych pod numerem …………………………. 

W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości …….. stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych.
	………………………………
………………………………
(Podać podstawę dysponowania daną osobą przez Wykonawcę)

	
4
	Doświadczenie zawodowe
W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości co najmniej 200 stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych
Dodatkowe -  doświadczenie spełnienie dodatkowego doświadczenia będzie dodatkowo punktowane przez Zamawiającego zgodnie z pkt. 18.1.2 IDW SIWZ

	tłumacz przysięgły języka francuskiego 
	…………………………..
………………………….
	posiada uprawnienia do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego i jest wpisany na listę tłumaczy przysięgłych pod numerem …………………………. 

W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości …….. stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych.
	………………………………
………………………………
(Podać podstawę dysponowania daną osobą przez Wykonawcę)

	
5
	Doświadczenie zawodowe
W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości co najmniej 200 stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych
Dodatkowe -  doświadczenie spełnienie dodatkowego doświadczenia będzie dodatkowo punktowane przez Zamawiającego zgodnie z pkt. 18.1.2 IDW SIWZ


	tłumacz przysięgły języka hiszpańskiego
	…………………………..
………………………….
	posiada uprawnienia do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego i jest wpisany na listę tłumaczy przysięgłych pod numerem …………………………. 

……………………………… W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości …….. stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych.
	………………………………
………………………………
(Podać podstawę dysponowania daną osobą przez Wykonawcę)

	
5
	Doświadczenie zawodowe
W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości co najmniej 200 stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych
Dodatkowe -  doświadczenie spełnienie dodatkowego doświadczenia będzie dodatkowo punktowane przez Zamawiającego zgodnie z pkt. 18.1.2 IDW SIWZ

	tłumacz przysięgły języka niemieckiego 
	…………………………..
………………………….
	posiada uprawnienia do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego i jest wpisany na listę tłumaczy przysięgłych pod numerem …………………………. 

W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości …….. stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych.
	………………………………
………………………………
(Podać podstawę dysponowania daną osobą przez Wykonawcę)

	
6
	Doświadczenie zawodowe
W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości co najmniej 200 stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych
Dodatkowe -  doświadczenie spełnienie dodatkowego doświadczenia będzie dodatkowo punktowane przez Zamawiającego zgodnie z pkt. 18.1.2 IDW SIWZ

	tłumacz przysięgły języka rosyjskiego 
	…………………………..
………………………….
	posiada uprawnienia do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego i jest wpisany na listę tłumaczy przysięgłych pod numerem …………………………. 

W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości …….. stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych.
	………………………………
………………………………
(Podać podstawę dysponowania daną osobą przez Wykonawcę)

	
7
	Doświadczenie zawodowe
W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości co najmniej 200 stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych


	tłumacz przysięgły języka albańskiego 
	…………………………..
………………………….
	posiada uprawnienia do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego i jest wpisany na listę tłumaczy przysięgłych pod numerem …………………………. 

……………………………………………………………… W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości …….. stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych.
	………………………………
………………………………
(Podać podstawę dysponowania daną osobą przez Wykonawcę)

	
8
	Doświadczenie zawodowe
W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości co najmniej 200 stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych

	tłumacz przysięgły języka białoruskiego
	…………………………..
………………………….
	posiada uprawnienia do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego i jest wpisany na listę tłumaczy przysięgłych pod numerem …………………………. 

W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości …….. stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych.
	………………………………
………………………………
(Podać podstawę dysponowania daną osobą przez Wykonawcę)

	
9
	Doświadczenie zawodowe
W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości co najmniej 200 stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych

	tłumacz przysięgły języka bośniackiego 
	…………………………..
………………………….
	posiada uprawnienia do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego i jest wpisany na listę tłumaczy przysięgłych pod numerem …………………………. 

W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości …….. stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych.
	………………………………
………………………………
(Podać podstawę dysponowania daną osobą przez Wykonawcę)

	
10
	Doświadczenie zawodowe
W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości co najmniej 200 stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych

	tłumacz przysięgły języka bułgarskiego 
	…………………………..
………………………….
	posiada uprawnienia do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego i jest wpisany na listę tłumaczy przysięgłych pod numerem …………………………. 

W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości …….. stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych.
	………………………………
………………………………
(Podać podstawę dysponowania daną osobą przez Wykonawcę)

	
11
	Doświadczenie zawodowe
W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości co najmniej 200 stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych

	tłumacz przysięgły języka chorwackiego 
	…………………………..
………………………….
	posiada uprawnienia do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego i jest wpisany na listę tłumaczy przysięgłych pod numerem …………………………. 

W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości …….. stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych.
	………………………………
………………………………
(Podać podstawę dysponowania daną osobą przez Wykonawcę)

	
12
	Doświadczenie zawodowe
W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości co najmniej 200 stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych

	tłumacz przysięgły języka czeskiego 
	…………………………..
………………………….
	posiada uprawnienia do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego i jest wpisany na listę tłumaczy przysięgłych pod numerem …………………………. 

W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości …….. stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych.
	………………………………
………………………………
(Podać podstawę dysponowania daną osobą przez Wykonawcę)

	
13
	Doświadczenie zawodowe
W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości co najmniej 200 stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych

	tłumacz przysięgły języka duńskiego 
	…………………………..
………………………….
	posiada uprawnienia do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego i jest wpisany na listę tłumaczy przysięgłych pod numerem …………………………. 

W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości …….. stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych.
	………………………………
………………………………
(Podać podstawę dysponowania daną osobą przez Wykonawcę)

	
14
	Doświadczenie zawodowe
W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości co najmniej 200 stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych

	tłumacz języka estońskiego 
	…………………………..
………………………….
	
W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości …….. stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych.
	………………………………
………………………………
(Podać podstawę dysponowania daną osobą przez Wykonawcę)

	
15
	Doświadczenie zawodowe
W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości co najmniej 200 stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych

	tłumacz przysięgły języka fińskiego 
	…………………………..
………………………….
	posiada uprawnienia do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego i jest wpisany na listę tłumaczy przysięgłych pod numerem …………………………. 

W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości …….. stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych.
	………………………………
………………………………
(Podać podstawę dysponowania daną osobą przez Wykonawcę)

	
16
	Doświadczenie zawodowe
W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości co najmniej 200 stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych

	tłumacz przysięgły języka greckiego 
	…………………………..
………………………….
	posiada uprawnienia do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego i jest wpisany na listę tłumaczy przysięgłych pod numerem …………………………. 

W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości …….. stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych.
	………………………………
………………………………
(Podać podstawę dysponowania daną osobą przez Wykonawcę)

	
17
	Doświadczenie zawodowe
W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości co najmniej 200 stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych

	tłumacz przysięgły języka litewskiego
	…………………………..
………………………….
	posiada uprawnienia do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego i jest wpisany na listę tłumaczy przysięgłych pod numerem …………………………. 

W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości …….. stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych.
	………………………………
………………………………
(Podać podstawę dysponowania daną osobą przez Wykonawcę)

	
18
	Doświadczenie zawodowe
W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości co najmniej 200 stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych

	tłumacz przysięgły języka łotewskiego 
	…………………………..
………………………….
	posiada uprawnienia do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego i jest wpisany na listę tłumaczy przysięgłych pod numerem …………………………. 

W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości …….. stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych.
	………………………………
………………………………
(Podać podstawę dysponowania daną osobą przez Wykonawcę)

	
19
	Doświadczenie zawodowe
W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości co najmniej 200 stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych

	tłumacz przysięgły języka macedońskiego
	…………………………..
………………………….
	posiada uprawnienia do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego i jest wpisany na listę tłumaczy przysięgłych pod numerem …………………………. 

W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości …….. stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych.
	………………………………
………………………………
(Podać podstawę dysponowania daną osobą przez Wykonawcę)

	
20
	Doświadczenie zawodowe
W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości co najmniej 200 stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych

	tłumacz przysięgły języka mołdawskiego 
	…………………………..
………………………….
	posiada uprawnienia do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego i jest wpisany na listę tłumaczy przysięgłych pod numerem …………………………. 

W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości …….. stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych
	………………………………
………………………………
(Podać podstawę dysponowania daną osobą przez Wykonawcę)

	
21
	Doświadczenie zawodowe
W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości co najmniej 200 stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych

	tłumacz przysięgły języka niderlandzkiego 
	…………………………..
………………………….
	posiada uprawnienia do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego i jest wpisany na listę tłumaczy przysięgłych pod numerem …………………………. 

W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości …….. stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych
	………………………………
………………………………
(Podać podstawę dysponowania daną osobą przez Wykonawcę)

	
22
	Doświadczenie zawodowe
W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości co najmniej 200 stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych

	tłumacz przysięgły języka norweskiego 
	…………………………..
………………………….
	posiada uprawnienia do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego i jest wpisany na listę tłumaczy przysięgłych pod numerem …………………………. 

W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości …….. stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych

	………………………………
………………………………
(Podać podstawę dysponowania daną osobą przez Wykonawcę)

	
23
	Doświadczenie zawodowe
W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości co najmniej 200 stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych

	tłumacz przysięgły języka portugalskiego 
	…………………………..
………………………….
	posiada uprawnienia do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego i jest wpisany na listę tłumaczy przysięgłych pod numerem …………………………. 

W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości …….. stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych
	………………………………
………………………………
(Podać podstawę dysponowania daną osobą przez Wykonawcę)

	
24
	Doświadczenie zawodowe
W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości co najmniej 200 stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych

	tłumacz przysięgły języka rumuńskiego
	…………………………..
………………………….
	posiada uprawnienia do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego i jest wpisany na listę tłumaczy przysięgłych pod numerem …………………………. 

W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości …….. stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych
	………………………………
………………………………
(Podać podstawę dysponowania daną osobą przez Wykonawcę)

	
25
	Doświadczenie zawodowe
W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości co najmniej 200 stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych

	tłumacz przysięgły języka słowackiego 
	…………………………..
………………………….
	posiada uprawnienia do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego i jest wpisany na listę tłumaczy przysięgłych pod numerem …………………………. 

W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości …….. stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych
	………………………………
………………………………
(Podać podstawę dysponowania daną osobą przez Wykonawcę)

	
26
	Doświadczenie zawodowe
W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości co najmniej 200 stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych

	tłumacz przysięgły języka słoweńskiego 
	…………………………..
………………………….
	posiada uprawnienia do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego i jest wpisany na listę tłumaczy przysięgłych pod numerem …………………………. 

W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości …….. stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych
	………………………………
………………………………
(Podać podstawę dysponowania daną osobą przez Wykonawcę)

	
27
	Doświadczenie zawodowe
W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości co najmniej 200 stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych

	tłumacz przysięgły języka szwedzkiego 
	…………………………..
………………………….
	posiada uprawnienia do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego i jest wpisany na listę tłumaczy przysięgłych pod numerem …………………………. 

W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości …….. stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych
	………………………………
………………………………
(Podać podstawę dysponowania daną osobą przez Wykonawcę)

	
28
	Doświadczenie zawodowe
W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości co najmniej 200 stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych

	tłumacz przysięgły języka tureckiego 
	…………………………..
………………………….
	posiada uprawnienia do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego i jest wpisany na listę tłumaczy przysięgłych pod numerem …………………………. 

W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości …….. stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych
	………………………………
………………………………
(Podać podstawę dysponowania daną osobą przez Wykonawcę)

	
29
	Doświadczenie zawodowe
W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości co najmniej 200 stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych

	tłumacz przysięgły języka ukraińskiego 
	…………………………..
………………………….
	posiada uprawnienia do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego i jest wpisany na listę tłumaczy przysięgłych pod numerem …………………………. 

W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości …….. stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych
	………………………………
………………………………
(Podać podstawę dysponowania daną osobą przez Wykonawcę)

	
30
	Doświadczenie zawodowe
W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości co najmniej 200 stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych

	tłumacz przysięgły języka węgierskiego 
	…………………………..
………………………….
	posiada uprawnienia do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego i jest wpisany na listę tłumaczy przysięgłych pod numerem …………………………. 

W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości …….. stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych
	………………………………
………………………………
(Podać podstawę dysponowania daną osobą przez Wykonawcę)

	
31
	Doświadczenie zawodowe
W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości co najmniej 200 stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych

	tłumacz przysięgły języka włoskiego
	…………………………..
………………………….
	posiada uprawnienia do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego i jest wpisany na listę tłumaczy przysięgłych pod numerem …………………………. 

W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości …….. stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych
	………………………………
………………………………
(Podać podstawę dysponowania daną osobą przez Wykonawcę)

	
32
	Doświadczenie zawodowe
W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości co najmniej 50 stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych

	tłumacz przysięgły języka arabskiego 
	…………………………..
………………………….
	posiada uprawnienia do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego i jest wpisany na listę tłumaczy przysięgłych pod numerem …………………………. 

W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości …….. stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych
	………………………………
………………………………
(Podać podstawę dysponowania daną osobą przez Wykonawcę)

	
33
	Doświadczenie zawodowe
W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości co najmniej 50 stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych

	tłumacz przysięgły języka chińskiego
	…………………………..
………………………….
	posiada uprawnienia do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego i jest wpisany na listę tłumaczy przysięgłych pod numerem …………………………. 

W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości …….. stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych
	………………………………
………………………………
(Podać podstawę dysponowania daną osobą przez Wykonawcę)

	
34
	Doświadczenie zawodowe
W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości co najmniej 50 stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych

	tłumacz przysięgły języka gruzińskiego
	…………………………..
………………………….
	posiada uprawnienia do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego i jest wpisany na listę tłumaczy przysięgłych pod numerem …………………………. 

W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości …….. stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych
	………………………………
………………………………
(Podać podstawę dysponowania daną osobą przez Wykonawcę)

	
35
	Doświadczenie zawodowe
W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości co najmniej 50 stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych

	tłumacz przysięgły języka hebrajskiego
	…………………………..
………………………….
	posiada uprawnienia do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego i jest wpisany na listę tłumaczy przysięgłych pod numerem …………………………. 

W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości …….. stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych
	………………………………
………………………………
(Podać podstawę dysponowania daną osobą przez Wykonawcę)

	
36
	Doświadczenie zawodowe
W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości co najmniej 50 stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych

	tłumacz przysięgły języka koreańskiego 
	…………………………..
………………………….
	posiada uprawnienia do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego i jest wpisany na listę tłumaczy przysięgłych pod numerem …………………………. 

W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości …….. stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych
	………………………………
………………………………
(Podać podstawę dysponowania daną osobą przez Wykonawcę)

	
37
	Doświadczenie zawodowe
W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości co najmniej 50 stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych

	tłumacz przysięgły języka mongolskiego 
	…………………………..
………………………….
	posiada uprawnienia do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego i jest wpisany na listę tłumaczy przysięgłych pod numerem …………………………. 

W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości …….. stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych
	………………………………
………………………………
(Podać podstawę dysponowania daną osobą przez Wykonawcę)

	
38
	Doświadczenie zawodowe
W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości co najmniej 50 stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych

	tłumacz przysięgły języka ormiańskiego 
	…………………………..
………………………….
	posiada uprawnienia do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego i jest wpisany na listę tłumaczy przysięgłych pod numerem …………………………. 

W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości …….. stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych
	………………………………
………………………………
(Podać podstawę dysponowania daną osobą przez Wykonawcę)

	
39
	Doświadczenie zawodowe
W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości co najmniej 50 stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych

	tłumacz przysięgły języka perskiego 
	…………………………..
………………………….
	posiada uprawnienia do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego i jest wpisany na listę tłumaczy przysięgłych pod numerem …………………………. 

W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości …….. stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych
	………………………………
………………………………
(Podać podstawę dysponowania daną osobą przez Wykonawcę)

	
40
	Doświadczenie zawoodowe
W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości co najmniej 50 stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych

	tłumacz przysięgły języka uzbeckiego
	…………………………..
………………………….
	posiada uprawnienia do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego i jest wpisany na listę tłumaczy przysięgłych pod numerem …………………………. 

W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości …….. stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych
	………………………………
………………………………
(Podać podstawę dysponowania daną osobą przez Wykonawcę)

	
41
	Doświadczenie zawodowe
W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości co najmniej 50 stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych

	tłumacz przysięgły języka wietnamskiego 
	…………………………..
………………………….
	posiada uprawnienia do wykonywania zawodu tłumacza przysięgłego i jest wpisany na listę tłumaczy przysięgłych pod numerem …………………………. 

W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi tłumaczenia pisemnego  w ilości …….. stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych
	………………………………
………………………………
(Podać podstawę dysponowania daną osobą przez Wykonawcę)

	42
	kwalifikacje zawodowe:
posługiwanie się danym językiem jako językiem ojczystym
Doświadczenie zawodowe
W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi weryfikacji tłumaczenia w ilości co najmniej 50 stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych

	weryfikator – native speaker w zakresie języka angielskiego
	……………………………
……………………………
	posługuje się językiem angielskim jako językiem ojczystym oraz posiada doświadczenie w weryfikacji …… (podać ilość, nie mniej niż 50) dokumentów po ……. (podać ilość, nie mniej niż 50) stron obliczeniowych zawierających terminologię prawną w obszarze języka angielskiego
	…………………………………..
…………………………………..
(Podać podstawę dysponowania daną osobą przez Wykonawcę)

	43
	kwalifikacje zawodowe:
posługiwanie się danym językiem jako językiem ojczystym
Minimalne doświadczenie: 
W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi weryfikacji tłumaczenia w ilości co najmniej 50 stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych

	weryfikator – native speaker w zakresie języka francuskiego
	……………………………
……………………………
	posługuje się językiem francuskim jako językiem ojczystym oraz posiada doświadczenie w weryfikacji …… (podać ilość, nie mniej niż 50) dokumentów po ……. (podać ilość, nie mniej niż 50) stron obliczeniowych zawierających terminologię prawną w obszarze języka francuskiego
	…………………………………..
…………………………………..
(Podać podstawę dysponowania daną osobą przez Wykonawcę)

	44
	kwalifikacje zawodowe:
posługiwanie się danym językiem jako językiem ojczystym
Minimalne doświadczenie: 
W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi weryfikacji tłumaczenia w ilości co najmniej 50 stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych

	weryfikator – native speaker w zakresie języka hiszpańskiego
	……………………………
……………………………
	posługuje się językiem hiszpańskim jako językiem ojczystym oraz posiada doświadczenie w weryfikacji …… (podać ilość, nie mniej niż 50) dokumentów po ……. (podać ilość, nie mniej niż 50) stron obliczeniowych zawierających terminologię prawną w obszarze języka hiszpańskiego
	…………………………………..
…………………………………..
(Podać podstawę dysponowania daną osobą przez Wykonawcę)

	45
	kwalifikacje zawodowe:
posługiwanie się danym językiem jako językiem ojczystym
Minimalne doświadczenie: 
W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi weryfikacji tłumaczenia w ilości co najmniej 50 stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych

	weryfikator – native speaker w zakresie języka niemieckiego
	……………………………
……………………………
	posługuje się językiem niemieckim jako językiem ojczystym oraz posiada doświadczenie w weryfikacji …… (podać ilość, nie mniej niż 50) dokumentów po ……. (podać ilość, nie mniej niż 50) stron obliczeniowych zawierających terminologię prawną w obszarze języka niemieckiego
	…………………………………..
…………………………………..
(Podać podstawę dysponowania daną osobą przez Wykonawcę)

	46
	kwalifikacje zawodowe:
posługiwanie się danym językiem jako językiem ojczystym
Minimalne doświadczenie: 
W okresie ostatnich 3 lat przed terminem składania ofert świadczył usługi weryfikacji tłumaczenia w ilości co najmniej 50 stron obliczeniowych dokumentów prawniczych lub prawnych

	weryfikator – native speaker w zakresie języka rosyjskiego
	……………………………
……………………………
	posługuje się językiem rosyjskim jako językiem ojczystym oraz posiada doświadczenie w weryfikacji …… (podać ilość, nie mniej niż 50) dokumentów po ……. (podać ilość, nie mniej niż 50) stron obliczeniowych zawierających terminologię prawną w obszarze języka rosyjskiego
	…………………………………..
…………………………………..
(Podać podstawę dysponowania daną osobą przez Wykonawcę)


* W przypadku, gdy tłumacze przysięgli wskazani przez Wykonawcę nie będą posiadali dodatkowego doświadczenia wymaganego na potrzeby oceny w kryterium oceny ofert, Wykonawca nie jest zobowiązany do wypełnienia tego zakresu. 


_____________ dnia __ __ roku
_________________________________
(podpis Wykonawcy/Pełnomocnika)
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